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xmm,:niﬁmﬁ%ﬁ%%%ZT%ﬁbfgt:v%axrmomfo%ééﬁﬁa
LD TH D, HFERCX, <avT7APOHE—MX2 VT 7 A PROWT—>>RHEL
PDTH b

MRERMPFHE] OFHLDIX, FAD, AOLRVEDOEKREZD O LS F2ib
Bo HWTHE ETHB, COFX, ELLR, 3 V77 A b hblikk RoFRT oL,
ELTHBRTWS, (BEES LilixTwb, ThTE, <av77ALEIXREH,
FOMB LT Ie D O >, FFEFCAENEREZRDTEELL ), <2 v7T 7
A FEEEFHSO [1. BR8] THEM L OED, Webster 3NID @ = v 5 7 xs)b DIE
FITHNT, ARTIX, EEFEIELACENT, BUIIXEiEisdEbhcns SOD
ZoWTC, 2 VT I7AMDEREED ZELDKD IS, 2T 7 A DFEFE LT, SOD
¥, The parts which immediately precede or follow any particular passage or
text and determine its meaning (b BIFED—HID H\NE—XLIED, T <Hi, HDHWIX
FTOBEH > T, TOHED—EH, H5WIE—NEOUKRERETHHD) ThHhsEL,
ROFBFI%EE LC\~%, To this I answer plainly according to all the light that
the contexts afford in this matter. (Fiik, ZoOMEROWTL, 2 v 77 A 25
2BBLPBFERBDVRE ST, BoEhEBXET, ) KL, 72 ) AXFELRTH=2 v

1. [, “avF 7 A MCounT,” HEE: PrE &, (N, 1963), pp. 24-27,
—, “avF s AL EFER GMKREICEFEICE, 1964, 14 @ 38-47.
—, kil a v AL REBEIRE AR, Wal s PHFHk, 1965, pp. 253-261.
—, “f3r = v 7 AN, EMKFICESEREEE, 1965, 151 36-41.
—, “avF 7 AbEERE" DXk, 1965, 5:5-10.

. BMRFEAFETCE, 1 27-35.

3. G. D. Spache & P. C. Berg, “Analyzing Difficult Words,” in The Art of Efficient
Reading (New York, 1966), p. 149.

4, OED; the parts which immediately precede or follow any particular passage or ‘text’
and determine its meaning, ; Webster 3NID; the part or parts of a written or spoken
passage preceeding or following a particular word or a group of words and so inti-
mately asaociated with them as to throw light upon their meaning.

5. feennn the student should now try to cultivate the habit of using The Shorter Oxford
Dictionary.” (C. L. Wrenn, The English Language (357, 19441 repr.), p. 188.
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5 7 A v %, Webster ® New World Dictionary (New York, 1964 impr.) &%
L, avF 7 A+ &iX, ‘part of a sentence, paragraph, discourse, etc. that occur
just before and after a specific word or passage, and determine its exact
meaning.’ (BEDFE, H5VIEX—HOTCHiETCRERD, TDFE, HHWIE—HiDIE
R ERYHET 5L, —FH, —WwXO—®0) Ehb, T, TOBEKRTOHABGBIEL L
T, It is unfair to quote this remark out of its context. (Z D= L i¥%, FD=a
VI IBRELLTEIATHZLRIELL It ve) 2dTFbRTn5, b, SOD ©
AT B Tups, Webster iix, 2 v7 27 2 D25 - LC, the whole situa-
tion, background or envioronment relevant to some happening or personality.
(BBHER, HDHWEX, ACBERLEDHLG0RE, 5%, BHE AEfizhtns, th
@z, SOD & NWD 0Fx%2v7 27 A rDENKY, ThbHFLRTHWSAMELE
BLLTELDTRDE, <z2vFT27RAM>LIX, [H2HFEDE & X —EH, —
fedh (KR, #2&, B, WO F0, T BILO (BHWL), FSHRED-T, &
hODEREBET AWM THD, B, 2 VFVAPDE—~DDHEKI, NWDkl
E, TH32HEE, »25 \WTBEELD 22K R, R, BEl bbb, 22T,
SBRIEZODavF I7AVEEEDBE, a VT 7 AL, ZODEERELORS,
—2i3, BHENEHOZTHRINTN 5 L DTH b, Thbb, H—EOavF 72 b
X, THHREREROEN, H5WIXHEHEBEH- T, TOREEROTERTHET B
o) ThH, BB =2v 7 7 Ak, FESEHENERTHRINh, HBHEE, HHWIAY
CBGRD S LENR, FR J TZEZ) Thbb, F—HEOSIENERNT X Df’lfrohéﬂ
VT ATEBRTH<E n%>m ﬁ2&@¢qmwﬁﬂklé<ﬁ£@$ﬁ>u1 T
WHEPNTWDLELEELDRD, 22T, #HxiX, SHENEROAT X > THKIATWS

P—FEDOavIFT 7 A VE, <HABWEaIVIZA>LATT, EEENERM SR 2
DavFsAty, <HEBavFIZ7AISENLC LT B, ZOHEFEa VT 7 A
b>tk<5'{~,:,u 2 VT 7R >E, XEOHPTTHW BRI B <micro-context> & <mac-
ro- context> CRREBZERFEREINIC L, macro -context (X, YEMLH &4,

Fio =R, R, ‘v v %%@Uﬂ TZ@ L0 b, NEFBNILSEMRE,

HEFENRHER, NUBRBELTHS, BRRE, H5WESNONLELLRLHLLTDH
%,

2 SEa VI I/IAVERNEE VT2 AL

RE, NEFE2vF 7 A LHEDT, BEFICONTEELTCRL 5, FlxiE, ‘Look

6.  feerens but we, who are studying language, will naturally destinguish between the act of
speech and other occurrences, which we shall call practical events,’ (Bloomfield, Language,
1955 impr., p. 23).

7. Quoted from M. Riffaterre, ‘Stylistic Context’, Word, xvi (1960) by S. Ullmann, Lan-
guage and Style (Oxford, 1964), p. 127.

8. S. Ullmann, ¢bid., p. 128,



2 vF 7 A bk 69

at the table! Xt WHXHELTHR DB &, TOXIX, W DOhDYIL 5 fe ik & - T
Hho TOFREDIERE LTCIE, [HBHYi1 (‘Look at the table’ L\5 ‘EfA) BE
HH Y E ), Ticbhb, NEE2 VT /AL LT, ‘RERXR Y, ‘HEVRY’,
WHEXRL oVWFhhrnKBEhs Zickb, KiC, SEEROAIC X - THKSh
TWAHNEEI VT 7 APCOWTEZELTCLYE 5, a. Yellow is my favorite color,
GEEIRRL DX 7c(0?s, ) b. Newspaper yellow with age (FEII DR & BR3¢
7e%) c. I like yellow dress. (FLIZF O RA U%"to) w45 L, yellow o,
TNEROEWDKEBUL, a. b.c. DFERFHRDO L Db yellow D, B3 iBici
LT GE FEED X o TfiilshnTuhwb EEZ bhd, T2 THalk, FOERNED
ShB%EHRY, [HMER], S48, TEBUEHR] OEKROIBIC LI /e B d [HE
F ., Ebic, BBUERDEIROIIC Il N BIH#AY, TMEHR] EMsz Lic
T %

K, WERE=VT 7 A PCBT2HBIERE, BEHR, WMEHRLY BRI OWTHE L
C#J 5, And Lord Castlewood must bear the cruel charge of having been for
once in his life tipsy. (Z LCH — ATy P, 4R —ELFE1T5o7E )
BRI IR 2 I E R BTV, ) S ORTIE, HHRES charge DEERA, IR,
T DRI ﬁ%?amm,—ﬁ,_012%,¢mbb,@W%%n/77xh%M§

? AR = oLmL ISR E, BBl charge DOFEF%Y EMEC, ‘JhdlE wl

B i OB H U/ lEH#) 1k, the charge, of having been, tipsy »=
/é;{é@& ThHbo

iz vy a A MY, ERAEHIE, [HHHER, HHWL, HHAWCHEELH S
SRR SR, BB THALDL, THDOIET e e uEL_ qi i LF ot Hc i e
THBBDPDHHDITDNTD, ﬂ%mM1W4mﬂ&M%&Té PRI, SEREa T2
A+ DAL, AHD&%GW% ThbEbEXDBNE, toT, 2vF 7 A FFEDH
Rk, Txophre oLy, SHEEMORICL - CHKREINCWAE<NEE =2 v

7 ANSIIRD Z LT 5,

3. i mEAIVFIAL—

HFHHBASS5, The psychology of the individual’'s grammar is by no
means always the psychology of the grammar of the social body. ({fl A®D %k

9. D.W.Brown, W.C.Brown & B. Bailey, “Grammatical Distribution,” in Essays on Lan-
guage & Usurage, 1963, p. 219.

10, feenees That is to say, the hearer is aided in his decoding of the message by the total
context of the message.” (J. B. Caroll, The Study of Language, 1955, p. 91).

11. ‘In order to give a scientifically accurate definition of meaning for every form of a
language, we should have to have a scientifically accurale knowledge of everything in the
speaker's world. (L. Bloomfield, Language, 1950 impr., p. 139). (1 x v v 7 i)

12, *‘Tke substance of content is, of course, the whole of human experience.’ (H. A. Gleason,

An Introduction lo Descriptive Linguistics, 1955, p. 13). [ 2 Y v 74i¥)]
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DOLEZ, RLT, HFLd, 2 EFHOEDOLIETITIL ) DIICHEWT, #HBEHR
body DFEEMIEKSY, body D x7gFER LR, FE, HHE, B Fo3bo—o,
BE OFERICHIE S B DI R/ N R PMREZE—IL, TOXTIX, BE
& LT body 44T LTW5GE social THBHZ LXMW LM THB, 2D X5, <gH
EH (body) L, BNBIEHRE LTS EHK N —FE (social) TH55HADENRE
EDE>%, WA, H—REEavT7A L 4[T5, b bHA, F—REE= 57
A ML, faxlsBHRE 2 55, FlziE, Her body ached with the fancied qui-
ckening of unborn life. (F& 4N CI i TFHtDIREIZ SRS % 720 Cii & D kit
YT, ) DXTIX, BHEHR body k% i /M E FE ached 1, —FETRDH T
b, KHIle, yellow K & T 5, a, b, ¢, OXDOYH LISy, LK
BFEEGE LTERbR T\ 5%,

wie, g2RGEREa v 7 A YD BRI onWTHE 2 X5, When I say ‘we’ my
dear, returned the father, I mean mankind in general; the human race con-
sidered as a body, and not as an individual. (FL2% ‘B4’ L\ 5 & Zici, —oD
FEHE L TEZBRIABE, AM—KDOZLEZE > TW2DT, HALLTOABEDOZ &%
ESTWBDTIXRYL, ERXEo7,) TOXTIX, #HE # body OFEEAEHKAYEH
THORMLELINAERIE, body 541 2 ) v VDRFEHTH B, Tibb, <dg/h
BEHRE LTS EHH, —fETidk<, X HoWE, BHL2A> ThH5, 20k)
w2, <FER, ®2WIEXEEROFEEIERTIEOR D ERREDL > %, Wik, H2HE
favF I ALNEREZ LT D,

4, EEaVFIAN—BEX2VFIAP—

ko VT 7 AN D o C, BAEANLEZELED L 5, X, I can not make them
understand me. (FA, HERCELDOE I T L2 BEDL I ENTENR ) KDONTHEX
THbDo, TOILCEWT, Bhii make DOFFEEMEKRE ‘() 38D KWHELTWAD
%, #i/23E them understand DFEFEMIEKTIX/ARL T, TOFEHN, ZOXHRTHOX
SITL o e XBEECTH D, TME 2 VT 7 A MROBETWI &, [ZOXDOWHIESR
make DOFBk%, OfF%, Bird make their nests. (BIxB%{E%.); @ 3%, You
will only make bad worse. (BiX¥ 3 FJTHEXTELILILETESLS,); @FfF 5, He
made his simple morning meal. (UL fHHCEID LE T FRI,) EDOEK TR
T, @ LdB (oo D) OERICHES S HEFL, [them understand @ 3>
WHiEThs] LEX LS, TOHIAL, ROFEFAEZAZNINLTHAS 5, He made
me do so. (f{iXFLICE 5 &8 /z,); Why, what makes you think that. (¥k, A
o TEAIRT EH B2 HDh,); 1 will make my servant clean your boots. (Zff
W EHnaEE LL 5,) They made him repeat it. (X iczh% hiEX
12e) ThBLDBINBBEEDD L, WXz vT 7 AL, ThAEFREE HHW mtrhuw
T, HHWHEROLRDO RIS S HERD, LI, HAHIXPOH 5 EHK
BB\ ERERE) OHEUBEHEIC X o> TIEL RS EWHE I TH B X 5 Is R BE DY Tzfz»
Do DX M2 v T 7 A VE, WA, FIBEELavT 7 A ER/IT L5,
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at the table! L WS XAEEZXTHR DB &, DL, WL OhDRe 5 eilika b T
Do TODIFHEDOTEME LCIE, D5k (Look at the table” t\v5 ‘Ef75) PR
BB s ], 'J‘miofb, NERE2 VT 7AMCE ST, “RERR Y, "BEEPR L,
WHEZRL OWThrnKBIhD ZLithd, KRiZ, EHERORC X - THRIh
TWHEHNFFE2 VT 27 A PCDOWTHEZLCARE S, a Yellow is my favorite color,
GO DIF & e (hfs, ) b. Newspaper yellow with %)ge. (RS2 & 3T B 3
{ig%) c 1 like yellow dress. (FAIZIEEWIRAMY X 75,) IG5 &, yellow o,
%h%n@ﬁ%@%ﬁ' a. b.c. orhEThog Orho yellow D, %Wk
HHE GE BB KXo TfilsblCuhWb EFE Lz b, T TH AL, TOEKIIFEL

S, [HORERL, E4MT, TEBUEHR] OEROYEBRC LI E# %Y [HE
#l, b, 1»54))&1_%03"%@J\Uih—dé‘“/fl'{?i/J\@""}ré_’. M NEHK] ¢S ki
T %o

Kic, WERE=2 VT 7 A MRS 2 BUESR, BUEHR, MEHREY BKBICoWTE L
C&J 95, And Lord Castlewood must bear the cruel charge of having been for
once in his life tipsy. (Z LCh —An T v VX, —AEC—ERFE TS E W)
?ﬁéf‘ii‘i‘/;cilfﬁéiﬁllﬁﬂ‘fk‘/IH‘irL Wb, ) ZOTIX %)xi”i;?f charge DFEHD, IR,

e’ (DF-%LLM_ TAHIE, —R, coxelk, “J‘wb% LRNEFE2I VT 7 A MR LE

ETBHES u&x% Losl, X< ADE, #ilF charge DFE#% IEMEC, JEEE il
ET HICLE R O E R (r/hEF) 1k, the charge, of having been, tipsy o=
TWHROKLTH 5D,

NGz vT a2 A M, BRARLELIC, [HHHL, HHWE, HHAWCEELHS
RAERILTE 55, ”%Jf%éﬂa,Chfﬁﬂﬁmﬁﬁ&ﬁﬂkmﬂ%L$@Mﬂmﬁ@
THDHBDDHHDITDNTD, ﬂ mmimmmﬁzz%a¢5 PRI, NEHE=VT I
A P DOREE, CAHEDRE! ﬁ(Dfrﬁﬂ‘ THDHELEZBND, f6oC, 2 VT 7R MFHEDBL
Kok, Txophreililioxd iy, SHEEMDOARICL > CTHKREIh (W A<HAEE=2 v
7AFPDSRIRDZ LT B,

M v I AL—

5. WERS

BAiktiihsHA %S5, The psychology of the individual’s grammar is by no
means always the psychology of the grammar of the social body. ({il A s

9. D.W.Brown, W.C.Brown & B. Bailey, “Grammatical Distribution,” in Essays on Lan-

guage & Usuage, 1963, p. 219.

10, feeens That is to say, the hearer is aided in his decoding of the message by the total
context of the message.” (J. B. Caroll, The Study of Language, 1955, p. 91).

11. ‘In order to give a scientifically accurate definition of meaning for every form of a
language, we should have to have a scienlifically accurale knowledge of everything in the
speaker’s world. (L. Bloomfield, Language, 1950 impr., p. 139). (1 2V v 7 E#)

12. *The substance of content is, of course, the whole of human experience.’ (H. A. Gleason,

An Introduction to Descriptive Linguistics, 1955, p. 13). (A1 # Y v 7 4i%]
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OLEE, B-LT, &L, 2 EFHOEOLIETIT) OIITK T, BHEHR
body DFEFEMIINAS, body D xiniEZEILIR, A, W, F FoO5bO—D,
T OBRCHESN D IcORMNE RN BER—R/IMIER—IX, TOXTIE, BHE
& LT body 1T LT 55k social THSH Z LB BLLTHB, 2O X5, <HH
EF (body) kL, BMIEFRE LT b 2 —3FE (social) TH 5 A DOHENKH
FEDHSH, AL, H—MEFEavF 7 A LBZHTD, bbDHA, H—HEEa VT 7
A Mk, faxicBHEAE L BB, BlziX, Her body ached with the fancied qui-
ckening of unborn life. (/4N CZioWTEDARIA R R 5 110 O & D & ik
5T, ) DT, HHREHR body wki-I% /MR & 35 ached X, —FETIRH - T
3, KlehH T, yellow HHHE L35, a, b, ¢, OXOPA/ LI h, 1EFFBECHT
BHlgEEG & LTEbIlT\ 5%,

R, §2REEa v 7 ArD BRIt TE2 XS5, When I say ‘we’ my
dear, returned the father, I mean mankind in general; the human race con-
sidered as a body, and not as an individual. (FL2% ‘Fx’ L5 & ik, —oD
HEMELTEZBLRICANE, AH—ROZEXFE>TWHDT, AL LTOABEDOZ L%
EL,TWABDTIXILW, ERIXTEok,) TOXTIE, #H #K body DERNETWKRYEER
T HDTHEI I MAERL, body &M %) v 7OEFEHTH D, Tihbb, <uwh
HERE LUIBEHEL, —ifE TR, X WL, B> chbs, 20X’
i, <FERE BB CEXLEOFERIERTIEDR S WRREDIL>%, Falk, H2HE
I vT IANEELSTZ LT B,

4, EEaVFIAN—WEN2 VT I A P—o

e VT 7 ANRIE D o C, B LERERED X 5, X, I can not make them
understand me. (FAi, HECHRDOE I T EENHEDIENTER ) KONWTEX
THhb, TOLHEWT, Wi make OFFREMERE ‘() X3 KAELTWSD
13, #i2EE them understand DFERNVERTIZ/NL T, ZDER, ZOXHTHEX
ST CHEXIIE T H D, TNE 2 VT 7 AMHRDOTETHI &, [ZORDHHER
make D%, OfF5, Bird make their nests. (BIXB# (%) ; @35, You
will only make bad worse. (EiXF ¥ IHEXBLLIRILTEAS); @FTF5, He
made his simple morning meal. (I fEHCHD LT FEIc,) ZOEWR TR
T, @ FLDD (ooeee D) OERKCHET HHEFHE L, [them understand d 3>
B iETh s EE2 L5, TOHEIL, ROFEHAEZZIIWPLLTHA 5, He made
me do so. (FILFLICF 5 X¥ic,); Why, what makes you think that. (¥k, A
o THFAR T EHEZLBDD,); I will make my servant clean your boots. (Z{if
WA L s ¥ LE 5,) They made him repeat it. (ff&ifiiczhs < hEI ¥
T2o) THHDBINLLELEDD L, W27 7 AL, THDIFEFE H5HVIEPERL
T, BHWHRTCEROURDEBIC S S HEEN, TOFEE, HH I Xhob HEHE GE,
B D CIXEERD ORESUBETEC X o TIEL RS EWRBE I TH S X 5 Is BIRBEDY; | Th
o COXIMMX=avT 7 A VE, AL, BLEMIL=a VYT 7AYEHTF L),
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5, W= v7izA—828% (1)—

LU, Hixc=a vz Aavid, £iceEZE LA, I can not make them understand
me. (XS FHDOE ) T LN ORDENTER ) DX 3 RiHIETEbLIS
eI, XU, ROXWMED2 VT 7 A O H#AA& X 5, These people
made gcod engineers. (ZRBHDA %X, D SIERFMICE - 7c,) TOBAT, BHE
% made DFEFERIERE, be IIJJ’F]@JEL%EE]H’J& HER, feeee Citots’ RRET A2 v
A+ BEHBREFIL, made @z’gﬂlumi gcod engineers T\ Z LI B TH B,
7edie ek, made X, B - UAiHEFE THE N L, e it o’ W5, o BN
TR RBLE N T diTiE, azfr‘qwr #eBlE good engineers %, HIWFETIX7x
CHIFETH B L HET B MG IR ’iJn_DKC@EM—ﬁ%E u:cvﬂwi BT, R b
W, TCIRIBRAEX IR, 2D X5 s 3 E 5 R BLE D fszx=2v5F 2 A}
DF) B &E——IC X » T, made DLEFANERDO PR TR, %@ A B AL R EBL S
NTB»BTHD, L L, good engineers wHliih & HaE J‘%NEH’J%EP WLz oXHic
72\ C, made DB Z PR 5 X 5 mIERBE DY,
M S i, Thdz, ZOXTIE, #HFE made DFEFEZEAVERIL, T OMMEIFIGE
bR (eemfEB, ete), HBVIE, HEFAWIENER, (7B, ete.) D *}“:h 3k
FEINRNZ LTI b, S bIT, HIEFR engineers O FE 4z Y750k, R LOE zu;u\ﬂt
H, COVOWHESR made O XFEAYE L (BB, BIO, RBENEKR (Tt
7o) PG T HERDOY—ERE - W2 v T 7 A b FIEDLR,

o, [HlE# engineers DFEM A, WBlEH made O k1 HEkE HE L
LS lieonT, L LEHLL COXERTAX 50 — I KFETIX, HBEE, HDH\

XEERESS, Th B OFRERM, BXU, %h%®m&ﬁm&%%klof.%®ﬁ$%%,T
fehb, DTk good engmeers %, MEHWNETHSD, HBEWIHETH B,

WFERARRETE R z;mﬁszb@o Tishb, filldkl LCEL SEEHEL, HMEE Ll

13. Zellig S. Harris, “Transformational Theory,” Language, 44 (1964): 364,

14. ‘patterns of form and arangement’ (C. C. Fries, Structure of English, 1957, 1961
impr. p.56, fn. 3) ; ‘the necessary signals of structural meaning’ (ibid., p. 110),

15, ST ‘BB L. ARV Ve7 TVYADGWDS T ORKR TGS L2 5, -e--compare
the sentences “the dog loves the man” and “the dogs loved the men.” Here the words
are the same, in the same order, with the same function-words in the same positions.
But the forms of the three words having lexical meaning have been changed : “dog”
to “dogs,” “loves” to “loved,” and “man” to “men.” (W. Nelson Francis, “Revolution in
Grammar,” in D. Levin (Ed.), Aspects of American English, 1962, p. 33).

16, CBESCEIY X, T T, RV ve7 vy ADWY GO S ofEMIEW (the structural
meaning of word order) DJERTH 5 & Lic§ %, cf. ibid., p. 32.

17. ‘Neither appear nor hit is ‘ambiguous’, in He appeared a fool or He hit a fool; but feel
in He felt a fool is ‘ambiguous’-:---- Hence we can not tell, from the sentence itself
whether a speaker intends us to take fool in He felt a fool as referring to the same
person as he, or to a different person, or to both;' Sledd, Review of Whitehall, Structu-
ral essenlials of English; Loyd and Warfel, American English in its cultural selting;
Roberts, Patterns of English, Language, 33 : 267 (1957).
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LEHD, WTFhd, SO DY 23 (S+V+C; S+V+0) dksuTixk, @il
@Eﬁﬂ%ﬁ& mh, TOFEML, W= vT 2 A bR HHEL « SR S 2 s
WHEEBE SR E S T A0 THD, Lo, £ChHFi3r, These people made good
engineers. (Tt HD AR/ HEIC: 5 72o) &% LT, These people made good
engineers out of these young men. (ZhbDAIL, D AfebrZIR/cEMC L
Too (EHER. EHHDPDLHIMEZEo L)) OXEE 2 THhB, COXTh, HiOXERMUL, #
BaE#H L LT made L5, 5 &, ZOICTIE, FilldHa0 b DFER TS MES T3
EDY—TER VT 7 A —DW S EF X 5T, PFHEHR made OFERAVENRIT, -
O HBEFARGERERD—D, o’ WHEIhD Z LD, & & T LT,

T DRTE @D KERAS, FHEH made DLE)HENVFEREEREZ KB T M2 v7 272+ %
VEB L EZBHZ LIXIELL I, Fix1E, 3¢, These people made good engineers for
these oil-field. (Zh BDOAfbix, THHOHMADILIRCFIMICR o 1co) KRWTi,

fiffEi7i4 for these oil-fields DFEIC H i 5T, HHEHR made 1, i 7 &
W BRIVERERIAL TV 206 Th 5, Thpz, Hio3x, These people made
good engineers. I3\~ C, HIEFE made O HEFEAYFERERD —D unee i -’ 28
KBI N DICLE e & L&, PHEFR good engineers 73, MiFELMEIND T L TH
B, EW3 iR, HDTHEREIND, LarL, HEHR good engineers ZH#lizh & HE7
5 DEHBEITERBEEL, OWHIER good engineers # Z 27, [ZOXKEBYLT
B NGRS B (NWD), Jiebb, [ZoOXDEFE, these people & good
engineers (X —x 44 (FA—A¥) %471 L WS HEE=2 vF 7 A biEkdbhkidh
R bWR o= T 7 A Mg, HI1MEX=2vTF 72 rO—FE/ETHH, A,

cozavF s A e, GBLERZLa YT 7 AT « Fhdge « GRS LIts s Ligd 5,

€, T, 3¢, These people made good engineers. ICxf3% =2 v 5 7 2  DHHr %, (HEH
Ty made LB L), [ZOXTIE, <STADLSEIEZNEE2 VT I7ALOHL
X1k 5 C, #DT, BaEH# good engineers FEM B L O MOIEL L= v T 7 2 b, B
X 0%, good engineers DFEEMEIRICE » CIEBN AR =2 v T 7 MG LTI b X, 3%
HEH made O HEFEPREEEKRDO—D, o g5 BREJHENTWE | EE2BRD,
Tiebhb, E—BETE, <ETADHSLLTELNSNEE=2VFZAINCLI ST,

<These people & good engineers MNA—AW&EfET > LW LMICE R, THICX
T, R good engineers NHMFE T/, METHBZ LNBEINTL B, T3
L, EBRg-cin, <good engineers (IHHFE> &\ 5 HESIT AME B ISR GE D —HE ST
2y F I A F—OE B EIC X 5T, BHER made DOMEGIRVEELEERTHIR S
T, FOABFEOERTERENRE SN TL %, §73 BRETIX, good engineers &, ##i
E# made OTHFENED, TN LHDOFEENVEROH E PR « HEFH—T— 8= v
JALDMHBLE—C L 5T, PBEHR made 75, TOLKBWTHDONEIE LU ifisid
b, o llino it NRIShDZEiKied, LarL, BEENchs = v 77 A rollfEL
BREDEERN G L0 DH, DD VGIEEMTIE, TOX, HAEWVERIETHRL BN

18. O. Jespersen, Essentials of English Grammar (London, 1933, 1952 impr.) p. 138,
19. C. C. Fries, Structure, p. 191.
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5, #iwvaviszar—E28 (1)—

Lo, #ix=vs 2 A M, £ic®E2 Lk, I can not make them understand
me. (RIS HDOES 2L N bBDHTENTER ) DL 5 R TcEbLRS
Z LD TIs v, (XU, RKOXWMESL2 VT 7 A Ok %& X 5, These people
made gcod engineers. (R HDA %12, ’Oobfkﬁ’zﬁmltcoko) ZDLGAT, BHRE
# made OFEHEATEN A, be ﬁ)}ﬂ@ﬁ%;ﬁ]ﬁ’]f: TBR, feeeee Citotc RHET a2 vT 2
2 b R VESHIREHIL, made DF {uu“;*g gcod engineers T\ Z LI BN TH B,
7ol BUE, made (X, H « fili/EFETHZ 05, e Litoi” EW3, ToHEGEW
SR RS RBLE B fo Tz, i‘i‘q,—k, #BLE good engineers %, HYFETIL/n
< THIGETH 5 EBET % s I'IJ%EB"'an_OKC@fIW-ffE u:ch‘nm BT, TR b

, TTCIER X S, £D X5 A AREEAME B IERBLE D fsL=v7 27 A1

14'16 E——I X » C, made DWEIFRIEROYER2 T i, %@ H AR kAR B S
nTB05THsb, LaL, good engineers #fiiifi & BLE T B M@ AMRENL & D hic
2T, made DLEIFAIEWREZ PR % X 5 Sk HEDY—H =2 vF 7 A b—
NP ERR, Thdz, TOXTIE, PHHK made DFEZENVIRIL, T DMEHEEAYE
L QI wIES’, ete.), HBH\WIX, HEREIEMS, (e Zic5’, etc.) D Théu{)ﬂ\
FEINTLNC Ll D, S BHIT, BEH engineers o i e (1Y 5 0k, :ro.m%mm Th
1, COXDHPEHR made @)‘cﬂii'#ﬁ?% (HEMWE), B X0, BBEEMNER (T in s
7o) EHET B ERO L 5% Wi 2 v T 7 A b IEL TR,

o, [PlaE# engineers @uuﬂ/» BBLEH made @ XY SR A L Licu
AR Lkz;omf %/} Lif L 2oz RTAHRX 50 — T EFECIX, HBE, HDH

SEREL, TR 119, WX, %h%®ﬁi&%k%§kl T, TDLFEIER, T
7‘&7}9‘6 1 OKC’C 54 good engmcers , WEHNETHHL, HDHUVIIHETH Hh,

WFRDCRETERNEE zmaéo Fiehb, HiifiE LC@b <EHES, HEYFEE Ll

13. Zellig S. Harris, “Transformational Theory,” Language, 44 (1964): 364,

14. ‘patterns of form and arangement’ (C. C. Fries, Structure of English, 1957, 1961
impr. p 56, fn. 3) ; ‘the necessary signals of structural meaning’ (ibid., p. 110),

15, 2T ‘BEE X, ANV V7 T VYADWD T OFERTHWAZ LT %, “er---compare
the sentences “the dog loves the man” and *“the dogs loved the men.” Here the words
are the same, in the same order, with the same function-words in the same positions.
But the forms of the three words having lexical meaning have been changed : “dog”
to “dogs,” “loves” to “loved,” and “man” to “men.” (W. Nelson Francis, “Revolution in
Grammar,” in D. Levin (Ed.), Aspects of American English, 1962, p. 33).

16, BT 0X, ZC T, RAY V7 I vy ADWLH SEIO L oAU (the structural
meaning of word order) OJEMCH 5 & L4 %, cf. ibid., p. 32.

17. ‘Neither appear nor hit is ‘ambiguous’, in He appeared a fool or He hil a fool; but feel
in He felt a fool is ‘ambiguous’------ Hence we can not tell, from the sentence itself
whether a speaker intends us to take fool in He felt a fool as referring to the same
person as he, or to a different person, or to both;' Sledd, Review of Whitehall, Structu-
ral essenlials of English; Loyd and Warfel, American English in ils cullural setting;
Roberts, Patterns of English, Language, 33 : 267 (1957).
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LEHD, WTFhd, $25DFEH%Y 23 (S+V+C; S+V+0) Ik Tk, @il
Drfafﬁll%?&t: h, TOEML, WX vT 7 A PR BB « #XiEin e 5 27k
VIRRREIA L S TWAENLBTHB, L, £HFX, These people made good
engineers. (2 5D AIXILIR/S AT » 7o) 1% LC, These people made good
engineers out of these young men. (Z 5D AL, TDE WAL IZIRCEIC L
Teo (HR. EHENLHEMEE L)) OXEEZTHRD, TOXTH, FOXEFMUL, #
BEH#KE L Cmade L%, 5 &, ZOXTIE, FilEiAmD L OFEHETEERIE S BB
EDY—rFEHa vF 7 A b —OW bXIC X 5 T, #HEFR made OFRMTIT, %
DO HBIFRERERD —D, ol WHEEhD Z LD, 2 THICEENEL T,

C DORTEDDRERDS, HHEH made DLEIFINFEREREZIBATIMX=2vF 721+ %
VEB L #EZ BT LIXIELL o\, Bz X, 3¢, These people made good engineers for
these oil-field. (ZhBDATHiX, ZH B DB DILIRITFEMIC R 5 7co) kT,

fiEEEm for these oil-fields DIELEIC i 53", B EHK made (%, - Thot? &
W EERIEREEBLTW A5 06 Th 5, thdpz, iio3, These people made
good engineers. I\ C, #IREFR made O HBEAUFEREWDO—D - ig -1’ A
KEINDDOWBER & &1, PHEFR good engineers 25, MiFELBHEIND Z L ThH
B, L3 T EN, BDTHERIND, oL, HEFE good eagineers T H#izE & HiE 3
5 OCHBEILEHRHENNL, ZOEMEFR good engineers ¥ Z xtc, [ZONICHEY
BN D B (NWD), bbb, o n3ii, these people » good
engineers IZF—x &4 (A—A#) &iET] EWHHEE=2 vF 7 A Mk bhikidh
e Bl ZOfD = VT 7 A M, HIMEN 2T 7 A PO—ERTHY, FAL,

CDavF A R, <BLIEMZavF 2 AL« 3 s WHMEI > LIRS T LT B,

€ T, 3¢, These people made good engineers. IZxf4% =2 v5 7 A DN %, (BH
EFy made kB L), TZOXTIE, <ETAEDYUSEIEZNEHE=2 VT 7 A+OH5
WX - C, F1HT, HEH good engineers FEM B L O BMOIELHL=vT 7 A+, B
X 0%, good engineers DFERMEIRIC L o CTIEBNBFEIE= VT 7 BEE LT b X, %%
#5EHE made O HBFAIMGERIEIRO—D, “ i’ BNERINTWSE] EE 2 bR,
Tiebhb, FBETE, <ETADYLSLLTELRSIIEE=2VFZ/AMCL ST,

<These people & good engineers 2[A—A¥ZHFET > LR bMCEIR, ZhIZX
»C, M good engineers NEHMFE TS, MBETHBZ EXHESNTL %, T5
L, B ek, <good engineers IZHFE> &\ 5 HEXCEIAME B FRHE DB —HEC
2vF 7 A P—0 L I X 5T, BHER made OMBFINREFEERTHIEER I
<, FOABFANERERENER ST 5, 473 B TIX, good engineers &, #iHl
EH# made DZHENED, ThLHOFEEEROMEE LB « BEMFEA—— itz v
7 ALDMBLE—IT X 5T, HBEHK made 25, ZOLKBNWTHDONEIE LUihaid
bR, Socllinof” ARIIhD Wi, LavL, BN =2 v T 7 A+ OBlBL
B e G LIBI, BHAWIIEETIE, TOX, HAWIRFLZME L CBHEE

18. O. Jespersen, Essentials of English Grammar (London, 1933, 1952 impr.) p. 138.
19. C. C. Fries, Structure, p. 191.
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ORI D ZHME B HESCRIC X o T D < TEWRBE I—FB4 « B = v 7 7 A + OHfE
Lo C, MEBHERDOIEN, B XOREENEROBENTHhID O M T méo;u
T, W2 v T 7 A P OIEARRRTE L HERY &% fo »ic, These people made mis-
takes. (N BDA %L, BHRE D H I Lic,) DU ELTARL S, M EFH % made i©
LB L, ETH—, #HES made OAMETE L LCHiBER DN FEYS, HiEC mis-
takes BiFET 5 & 2 v 7 7 A b—MFOBKMES, Tibb, HESE
mistake »#BEH# made BIERTAHEL =2 vF 7 A FOREER & » €, mistake 118
HIRE EBE S TL %5, RIZ, <HlEHK mistake 23HMYFE &V 5 HESCR A > 2%, BHE#
made Zxf LT & 25k BiE JJ——mistake @ made i3 B 52 v 7 7 2+ OFfE

CX o T, BEHIEHR made o [JEhGYRE WIS X, o bl YRR Gk
?‘IL’/J*/QU ST b, =L, Hlad# mistake i HJ"’/[\V}’ BEHEFE made o,
é\j\Jiént{J'UJuulmun,ww*l W BN TIES EWRBLE DYy——Ffdia v 5 7 A b ——D
[ & , BEHEHR made O L OME)FANGEEERRO R T, ZoXCHTULE B

ﬁ]find'u\u')k, }oi)lbft 79‘/\ uc_'hzéo 21&)%6& D= ‘O@ﬁﬁy :?ol'()‘m—,y\:l T
2+ OEWBIZEOEMZ, GiliNc X 5 AN TR, TIPS LT3 R EEaH
KIGRHELRA D TH B Z LIHEF I NI,

6. H20 (2)

g, Wi v 2 2 b1 B-c#E%5 L7 These people made good engineers. (&
NBEDAXIED 5 0:ﬁ‘f&a‘iémm7‘:o7‘-:c ) DXAMED, By« FESC e GRG0 = _Tr@ln e LAY
2 VT 7 A LDERBEDS X ORIKTIZ, made 2 WBHERTHEE L THE YRR,
LLl, Hxbhaz iz, 20Xz vy 7 A OMILHEENROITICR T, #H
EFREAUGPIED G « BI ORI =2 v 7 7 2 P b F 2 bivhdle bioun 2 1%, HERREE
MABHER - AN D THD LW —RINFELLBUREZONRDZETHD, &
Wz, TBUERD DB EEEN, H5IRXWEROKINTHLI LB AR, HEEEL

T B LEEE LT, PHEKREERORTE R « fXVEKS XU, oY, HXBM»IELE
WRHUE DB ——FFd « it =2 v 7 7 A b ﬁ,%hE%D,ﬁéﬁEDEwMu%,%l
CHEZ BRIl 5 A0 E 2 bk udinbins, T7dbb, HBL, HB
(X, HEFRFHEONPC, HHEBEROMY L EREBET 2 DWCHERERHEND, B
TEFRE DT O CE ORI AT X 5 ’Cf’rF;ﬁlé TERBIE OBHT X 5 TiThh %Y
GREZ NS, DX 5T, <JuwhEIEHERN J&iH%@Mim&meoi5ﬁj/
FaA >k, Fald, <HXavFszArHEIRSIES LICT5,

BAERABIHRD I 5, A F Y ATFETIE, sick 1%, dJIMICHFEE LTHLWbBhic s &
Wixx =2 v 7 2 F OFIR—12E, A, ik A3 T BT ORIk A $ 0,
I feel sick. (Jgnsishish 3 %,.); He was very sick, and brought it again (ffiz o
EnE XM LTERT ) Lo L, sickid, & LA ERE LTHEW SRk
TEAE, FRED L) RV SRS YEBlE %, on sick leave (X TIKA T) ;5 If she
could be spared to come down and console a poor sick lonely woman. (3 L7¥
THRoENnENT, WEHIRA TR R AL S 3Dk 3 bife)
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ki il R RERC- TELTARS, il A, TibbiifEe LTH
Whhic L &L, TRED OFERNEREY BT S, He is ill. (BUIm&E. ) Lo,
AR AW b & Fi, T 2ERT A2 &2 %, ill blood ER; ill hu-
mour “FEMEE, L L, difkmolgnecix, il 13, $5 ek 57, IEFCR bR MEL
mhiciol, £ LT, BETE, ZhbDgERd bad Ml b5D03.6205 THDH, &
bic sick w@woWnwTix, ki, #AMAE—Y%&D’; gtk ‘GEAEW B
U Cr DIEARMRRAIEER, KD 1L, KbhhTnwishwZ & 245 %, £ LT, sick 2
JRRRESCRsER o & X, Tisbb, betsick, Vb+sick, &%\ % Vs+sick™ o FER
PC:ksb\“zcl)&i, sick 1%, to vomit; to nauseate (H:<, %A TEL &B) OEKAEYELT
BHEEE b E2 55, He was twice sick during the fligl;zt):. (PR =
R DNED 5 Tzo) DOHIH, sick ‘W<’ D x A MFEEEE L B D L, sick D3k
FRIFERERT, R pOHERTWiWEEZ DD, ZOZ kX, 1F) AEFETI,
MR bt & XiCix, sick 12, A OEREERT BN EEE - Tl
LIty o CHHEJITE B, ¥, He has been sick for these two weeks and can
not be seen. (X Z DTHAMIRA T, BNRR 2 olc,) KRABRD LK, 72V H
WIECIL, FRED 1%, sick OILKRWFEREEWRTH D, ‘wEL 57, T2’ OFERN
kA sick 13fF - Chiswne i 2k, COHMERIFTIND, BT B L, ill ©
o, EARETR, WK (He is ill “BUHER), Mk Ak T, @y (3l
manners ‘fE(EE’) DOREGEAVIEERY b 225, TTRMBNCL YIS, AR ATIE,
BEETIL, bad k& hz bbb (bad manners) T L%\, Thwz, ill Off
YRR GHM, HERE) 2, —HB/IITIX- & D &, il B OEENER, RED, ¥
IO, CEEW LEER TV B EIEE b, 6o T, LIk, a2 v T/ AME 2R (B
HEFHOEL, X7, s, T EYOFEENEREZBET 2 HIROY) ikl
THER LT3 EIXE 278\

F 7, sick %, felic, EAMHETE, F2R-AC L 5, HERRT5" L\\wiid
Hic/e s (I am going to be sick. ‘HE& 72 572" A%, 7 £ Y HEFETIX, 1 F Y AHGE
AU, W& W) RERNERE DI LI b, (He is sick. ‘MIKR&RE") Th
W} %, sick DIEHWITE, LTk LRk, #H, @EERemsL T, —RNT,
MR BERPEBE SR IV EF 2 X 5, o, sick % ill EFERC, BEERE
ke =2 v 7 A ORI ES R WETE LK d,

ki, T late ZIHERE LCRUDRKDEMIMESD 2 v T 7 A M EELTHI S,
1. The late prime minister (JtBEH). ZOEMN THEMHEHRY late itk b &, T o late
DEEGTEg, OB <hie; @RIEIE AL, Hie @FEHD, FOFEERD S B, @ WK
SETEAES) e, OFEFITWRABHGETE late WHEBL IR B DL, T OEHEHER LT
% late u&{»a)i‘gm pnme minister, the 03 E_ Zﬁ%b HMJZLV_J:?'U’F&;}'LZ,H%

20. Paul Roberts, English Syntax, 1964, p. 61.

21. N. N. Amosova, “Word and Context,” (in Russian) Transaclions of Leningrad Unive-
rsity, 243 : 17 & passim (Leningrad, 1958).

22. N. N. Amosova, “On Syntactic Context,” (in Russian) Lexicological Researches, 5 : 42
(Moscow, 1962).
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BEDOY—F5 « X2 v 7 A+ — DL X I 5D Tik/e €, HHEH late A
&8, T OFEREOFRCHEE Té@éfiaJ IRHTEBEC L B0 LEZBRE, £ OB
DNTHRB &, BT late 235 5 558, H WXL DT, BEFLAKR W’ D
REHRN TR A R BT B O, <A‘a‘:§<ﬂo#‘%ﬂ®&ﬂm%?c L late 7 ﬁbh%f%A>L
[RBZERDB, <ANEBEDLTHAS>EIE, 7V —XDn 5<Frame B 'C The i1
BEWBEHSEEWNZ BT LB TED, 2. Thdx, ., BB late DAMTEH,

<KMW HEbT (BB WIX, WKEOM DR ﬁ%ffﬂu "oh‘é) WRABFASTHBYE
ik, #EElGE late 1%, BV b9, il late (spring) (E%); The night was late.

(L 50T ic,); It is too late for the express. (RfTIZIZ D 5 BICBd7c\,) 3. F
o, BeBUE# late 2%, <UEMILULOF@ERIER A 0K, B XV, AkFb TGRS
FAMIEHR E LTE DA, Hichbiy #%kb 3, late commer (GE£¥%) ; late
repentance (I &i 7M. late commer DMAIIL, WUAD’ DiEbkiL, 4S5E
2VF 7 ALELTCELNSFELOYSIC L BEWRMREN D, BB \VIX, ZOENY, £
DFD—FH#HE LTELRL, HHVIIFRFEOIEARL - Bz VT 7 A M X - THER SR
Do P T, T T—MMELTE LT ) I 2 &iX, #BER late 28 ‘M- 2FEpT
o, late OFRMEEXEFLALZRLTIED VL AbND, W5 EThHb, the
late Dr. Brown ‘W75 v v{#-1',

late MG RO LNY, BHMEH L LS certain DA I R bh b,
certain 1%, MAMMEICE VTR, WERALEIHTIEANT) ME LT, Huic O
ik w9813 %, fl: He is certain of the correctness of his view. (4t g5 o
TROELWZ EZMEELCW5, ); I am certain that it is so. (FLixffEdicz 5 72
ELTWw%, ) Lal, certain ik, MAMCHWHLRD &, TEER HBHWE, ‘H5 D
kY, WEEavF /A (L BRavFI7AL), HBWIE, AEBE2vF7R
FGELOY) TR THEBT A Z Litin b, fl:certain evidence (MEas7csLL) ;
a certain person (H% A,

BHESE LT, B, ill, sick, late, certain %&b, ZhbHDEDMKk, WiHD
BT RI&IFE X o CIEDN B2 v 7 7 2 b3S, TRESOEEINERY HET 55
GERRTEL, LhL, dé%%ﬁﬁ’i?ﬂérﬁ %hﬁ%@ xﬂ’w%@ﬁféﬁ%%ﬂ#&: Y7
7 A TR T B DI%, MiEs B A8 D RBBHITCldl
W, Bz, BT pretty & of, ROX %% % TH L5, @ She was a very
pretty woman. (Hi&iZREE RO ER 5 ,); B She is pretty. (¥t ks
720) WIMUEH pretty X, T @, WIZODOXOMTIE, MENEAFMREE, HAKDE
SR DER A ZE TN 5B, §F TELELTCELIE, late, certain R 5h 5 X 5 7,
SR E ST R S5, Lo L, © He was wounded pretty badly. (ffixas7c
DO EL K LIz =, @ I'll take pretty good care of you. (L&A X < EEEL
THFELIY) XS f:)L*C v, BEBIEK pretty (X, HEHliE LTHWBR—X= v
T 7 A b DI DFEENERIE, @, QOXCALRhE ‘Ehuy S s, ‘i

+or fﬁ%méz}m < Z)a Th@ %, HHEFK pretty DAL, LI Ui late,

23. ‘The clerk remembered the tax.” C. C. Fries, Structure of English, 1957, 19613, p. 75,
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certain DIEBEFRI D, HA—HEOHXIIC X > CHiC =2 v 5 72 A P IBREN S
DTS, A« HE—N—RFEE W5 WXHOR T X » TR I B2 v T2 2
FOERDE 2 bbb, WHERE LTEbRH, Z0 pretty & FROMBEORET 2 v
T2 AL REBFEFED—DL LTIL, very 23HT 5N X 5, @© I have been very busy. (E
EIEE IR Lo 7o) ) The room was crowded to the very door. ((fiBIXFE A
FTEL LD EFEDTETNTWE,) O DI ENTIL, BHEE very 11, A busy
% head-word &% tail-head =& %-@LP’C busy DEfizEE LTHW bR, ‘e
WHIRBEYELTHEEEKAPIEE LD EE LI 5, ¥, X @ KW, #HE #
very (%, #ii door % head-word &% tail-head ZERHIC3s\~C, MANYBREF &
LTHWbHR, BHBDEIGFNFEREER, 20 #EHLTW5S,

ThPz, HHHBEROMTEERED, Th A S OGB4 % FWRHRE O 5
ERREH—W2RL 2 v 7 7 2 P OBEN RO B —4H1, Zolixx=avy s
AN, BEAREFI, T O#BEFR OBENERNIEDER2 v 7 7 2 b EEEER T
o Th@z, O VT 7 A OPTHEL UL, BEFEAGOML=vF2721+D

'ﬂiﬁﬁﬁﬂii@m*mﬁ%u¥ﬁéhktu&Ei;ﬁo%mﬁ&”mﬂﬁﬁﬁw@
HESCAY B RE——HE STy 44 , BEHUEFRE S ORERER T HET D & 5 Hikie
%ﬁoﬁzﬁ%ﬁ:y%axrm,&%kaxm,&&<&%%ﬁm%?%ﬁbfu%&n
MWEEz2 L5, Thdz, H1T, LIV, H2HEL=2vIF7A 2B LCExBHC L
3, © MBIl = v 22 Nk, ERREFRELAR LAV, @ RBELRORS
M2y 77 A ML, RG22 YT 7AMTHH, @ HHBHEEDD B i
ﬁ%%ﬁﬁ?é%ﬁ:y%axbm %ﬁén?&ﬂ%@%nmn%kxof BHBH—TLED
faa OB GEA—#E AR ; A B, S DB ENTES, L,
uO%K:/Tﬁxb@F ﬁﬂi KOZHODHHIT L 5T, HMNCOLEE L DT
Hb, TTH—, PHERCTHHE, HHIX ﬁOﬁimmm
SRl D T, FTihbbERERORM LIS HKGT TN B BHER ORI X
S TEBRBHR 2 v T 7 A FORY, T, ME LR PZELTWE LT WL, &
BT BIRESKE N, FHTC, BEOREFD S I, WCH T, ThZhoPATkE»
THEAWEEZBND =2 v 7 72 b OFBETAN, UHEHEROBEIHNLAE, Fifio
B, 3, BAVIEREEFO—HALIIC X 5 CTHIREI NS Z EFOFHBIFRAC X - THibh
b, T LTEL, DK, DEVEREFTIMTONDELOY—NEFE=2V T /A +—00D
By xix, UPBPEHERLZSULASHEEC X > TEbRK, H5HCa v 7 A F ORfBIC
BEEM Db\, PlziE, KoL T, @i make RBEFHICE 5 Thb, 1
made her go. (FALME& & iThsE1c,) Z DAL, HEEOER her go 23, B

g &z

24, H. Whitehall, Structural Essentials of English, 1958, p. 11.

25. ‘sentences such as (1) [Colorless green ideas:sleep furiously.] ‘might’ be uttered in
some sufficiently far-fetched context.” (N. Chomsky, Synlactic Structures, 1962, p.16). ¥k
® ¥ 57 ‘far-fetched' 7ca » 5 7 A +Cik instead of (X, FiE L LTS, Is “instead
of,” for instance, to be considered one, two, or three words? (W. N. Francis, “Revolu-

tion in Grammar,” in Aspects of American English, 1963, p. 29).



2y 5 7 A O 77

Hid+to M LORER] EWIMTHEE E o TWB LRI - TEBN D ERMEDY;
— X2 v T 7 A DL EIC X 5T, BHLEROFEREER i XL B
INTW5E, LFEdbNEd, LrL, 5251, (BREBLEEsT,) DEREELL
TWw5bX, I made her. (¥, RO X 57, ZOX&k%w, TOhOWHERENLETS X

DIEWHETOFCix, I made her to go OEMRANEET 5 2 LiC/c %, She is gone off
alone. I made her, though she wanted to stay. (i &ix— ATH 2T 7o M LITE -
DotcF il b, FIITHEI,) KOS, §HFHEE LM UL, #HEH make Oflf
P EEde TR, e X OYEHIE, made A E LA, FOHDO—BE LT BENNE
LayF s AL Tt Cw%, If you don't stop chattering, I shall take
drastic steps to make you. ( LERF LD 0D bIE, RDEML DI
Bl o fcflifid & % Xo)

TPz, FEhe s X = v 7 7 A Mg, FHECEESH, U iBtibivs & &n
BhHe TLT, DX 5 I, TOBBERLEL, EENKELOYME, H5\
H.%@Y%&bi<ﬂﬁmtﬁb@%m(EELI5MEKJOT%?§h5%E)ﬁW
FEa VT 7 A P——DRMED, SHBHEROBEY)AGERER Y HH X
&5’&’&5 TPz, W= v rz2a i, LELE, 86 @iz vs s 2

ELTCELNEZILELDDEEL Do

ﬁmkﬁﬁkﬁﬁbfaxm I VT I A RIS —2DRENRD B, Fxld, FLL
C, BEHY, X&, TOPhO—EEOFERIEROKEBUCIR D, TORERERNKEIEND
Wiskd [HHER] COBBERD YR EIROKRIC L& 7e () DFEROY;
TERHE N AL E R 53N - WO AR — 25 HFE L [HEHR] & E5H L,
AT, KiT, FHER, BERLE DI, ThbH2REL LTETHLIG/RTELEY
Ry, BHEELTE T, HH—BORBIENEROEIDI DD v T 7 2+ OTIFE L
e B LTCEl, L, BEODHDHEFEELENPXDOERBMEDHDO NI D - CTix, #iH
EHKOFEN: « MXTEROEIUCH 5 ERBLEN 22555, B\ Railfe, kI BE
ﬁcbf X o %o&oﬁ&&m%Am%m BHEORNTIX, =2 vF 72 ORI, —

SEO(PE) B FE (B) T@H iEn b T, TOo—2DFE ) b, ;ﬁ]ﬁﬂ_,
L\(")Z})@ﬁ (B T, BT, » 5wk, These people made good engineers. @
ﬁhvmaﬂﬁ 5, HHENR2 v T 27 A OHBELBLUEL LTI, 2D X5&=

26. *‘The Conception of context’, writes Malinowski, ‘must burst the bonds of mere ling-
uistics and be carried over into the analysis of the general conditions under which a
langage is spoken ---- The study of any language, spoken by a people who live under
conditions different from our own and possess a different culture, must be carried out
in conjunction with the study of their culture and of their envioronment.” (S. Ullmann,
Semantis, 1962, p. 50).

‘This widening of context, linguisic and non-linguistic, has opened new horizons for
the study of meaning. What we have to aim at is a “serial contextualization of our
facts, context within context, each one being a function, an organ of the bigger con-
text and all context finding a place in what may be called the context of culture.

(ibid., p. 51. & J. R. Firth, papers in Linguistics, 1957, p. 32).
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v 7 A+ OMSIVERERFEAIC R Cd &, HBHEE () 25, fhois () L oBtfict
WG, BEHRE LTUIA DT, A, BHERE LTORKRBRERMFRYS - TWDH T
EW B, Bz, KoL xw#EZLTHRE 5, The cutter moved a poradoxical solution
of the issue. ((FEMibiRD] Kk, * @P’]E@inﬁuﬁxﬁ‘?ﬂ\%}ﬁﬁ Lico) KEEDHHT
T, TOXTE, BEAETRTOFED, BHERTHS LRANKICHERE LTEbA,
HWILCH ARk » =2 v 7 7 A b 'aﬂbﬁl?. LewdiE2bhd,

FPFPHEHRE LC, @5 moved &% L, Zo@hElk, #4535, WET S &I
Wb LRI NhD, Lo, BBIEH moved D G54 RDEIIL, JTiK, I can not
make thim understand me. (FAZEICHED S T Lo by A T EMNTERUNy,) O
APTCTRI X S, HEEHVFE solution OFAEIC L - TIELRLMX =2 v T 7AME, &
DI NEE O FE R ERIC X o UELN DR 2 v T 7 A FDOlL I X 5 Tt Tl
BHo FNWPz, BH#A moved, HEHK% solution & LA, moved a solution
DEHL2 T 7 A DORAEIX, FEieHiX=2 v T 7 A THDH, w/MHERT HMNE
solution TH5HELEx X5, LaL, w/MHERE LTH S, Zo solution 23, M
E# moved W LTCIEARESe2 v T 7 A blX, Z® solution DEEiRITKD—D, ‘fif
Wk, TOMROREETHETHLH, TPz, ZIZTIHIL, made i L CTTHE
L LTI BT, @ solution DFEG LK%, HIK, ‘B CTkicl, toxhto
IE LSRRy wlE T 501, & o solution d#ifij3is paradoxical o 4 o34z iT
WAMEA R 2 v T 7 A DML ERIBEDEE L LN B, Thdx, ER moved a
paradoxical soluiton DU~ THl%$4 % &, solution (X, moved %} L“Cbiﬁ EHRE L
C, BEfe-f3ra v 7 A v R(EDN, paradoxical 1wl LT, #HIERD BRI,
HEFE paradoxical DFEde2 v 7 7 A Ik » C, ‘BiK, ‘B TixlC, S2xbhi
WIFRWCHEY)E A LS BERERNREII I hd b, H2bhix, The
cutter moved a paradoxical solution of the issue DFIT DT, X HIELER D
% &, solution %, moved WX L CHEHRKEL LTS WTW21EA D T, ZToHMN
Yo of the issue ok LCh, Ficilse=z v 727 A &ED, l)li?é: LCiiin &, 38
Tt of the issue % f{Fo CTu» Za)\f/»uu (45) issue DFEGEERD 5 BT, ZONICAHY)
e N COREREW CRER, B, TR %) ZHPRL, zohTo, issue 23R
% IEME/c R TER R’ z%B&L“CL %o

WE, ZOXTEIRCZ DD % FE, cutter & paradoxical I 2WTEZCH L 5,
e, T o C, solution s n*vg IR Tikle T, R WHET B O,
solution DF{l#i3% paradoxical DELEEGi= V7 7 A P THH ERNT, & 2 THU,
znp¢ paradoxical sclution LOL‘“C;X_“CJ%;é &, %7, paradoxical (X 2D FEHe
k@ HHO; @ FHE KT 5H, 2B %, paradoxical O & D DDFEGLTERD 5
b, © W0, PUEHSh, @ WHEACTD, BPRIND DX, SERNC, #E
WEH solution DGR BIERE &/ - C, BBE# paradoxical WWxfd BEdea v
IALERELDOLIEEEZDND, M RZE, TOEDWIIX, HERE LTHLL 4
7l solution (X, Z DT XCOFEREWwOA, ‘N ZEbHITEREW T & A TWiELo
T, BHEH paradoxical DFEEERD I H, @ FHALAKTS, »RIhB Lk
BRHEH 5
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K, EiE cutter IOV TELTRE ), FTT, cutter RFHERIC LD L, BER
LTS <%§0' cutter OAMIEZOFE moved TH A 5, HbHA, cutter ©
Wesrisnks ‘LI WHET A0, cutter OAMEHRE LTELNSEFH The &,
:@Yiwmﬁih5@KMﬁ%mﬁémi:/r7;<rfééo-%h@x,wﬁ%%
wﬂmkicmmr#AUXQWOWS%QHWE%%&LT@BLTW%WEE2/77
AN, FFHL=2vF 7 A ELTEHB VT, cutter ofi K%Y, ‘HINGE i
i, ‘FEFE LLCHELTWAEE 2 X ), MM, Bhid moved 23, ﬂm?&b
T cutter 5, HEFHR moved DFEAFIR RET 2) »WEHEE ﬂ:/T/Zlk
X o C, #BEH cutter OFEMEEKD 5 bT, MAYE Kb WA, EEK,

% — (FEWEAIRD A — i 2 IeHEEAE)” FOFERERIIHRIh 5,

ZIZT, ZOYDaVTIA OGN RIRES TR &, cutter ©, AEY)RERDOYE
BB A ST E VR o g, #5R%, FE#F moved a solution 2MEHZ =2 v T 7 A+ D
FWRHEOHIIE, FTOFEEFE LT\ B, DT, 2 v7 7 A FoHL, moved 257D
AfUE S (a paradoxical solution of the issue) WEbH, F [k, moved D
Hig The cutter WRA TV, £LT, §RT&E X 5, HEHEEOEENREE
i, BWIUMX=2v7 7 A r0BLEICX T, #H T, cutter DS
bR CEFE 0YiHlE, ToMEWEELTHEEERORSTREL ot L L, WK,
DIV A FE cutter OWYIREEREN Y, OO AMEEL TV 00Dk
B B h ETiediciy, cutter 2 &0k, TOXDEERDIELFE R VT 7 A b,
BIOHY2 vF 7 A FOERBENOHRTIETH Ty, Thdz, ZOHAK, #HHE
cutter DI, AT, HMET, Tixic T, ‘URERDO) £ —ic
WET HURBENL, SEERTHRENANEE=2 VT 7 A PCTIERL, 2O
D& LOY—AEiEz v 7 A b——RD BT T b, i, FLOY
Wi, M SEEMCY > Th2bh 5% E& (She is gone off alone. 1 made her,
though she wanted to stay. {Firiz— ANTH T, WTIXBELH - ThEDL, FLIXT
Met,) &, BBHWIER, S0 X 5, HENE, <Z o Daily Worker i
B hic, ROKBRL DN TOHFMILD—ITH 2> & W5 A EFEPRRIC X > TH 2
LR CWBEE, O OOEEIREL bR D, T4k, EEFEMC L > CHh2bh b
M7 L O%%, ﬁlﬂ%§%:V%21b,ik,mwﬁﬂk o TG T, [

B2 bhaEE Loy, H2HNEE2 v F 7 AL EFRARE, FLT, ZDEL, ¥
JOM2MNEE=2 v 7 A2 M, X, NERB2VYTZ7AF LRAKCES X, NEE=
VI AT DOERHEN T BEXE TS, tFLobhii, Thdr, HEHE=2 VT

ZPEE, ThEelih &L NEiE 2 v 7 A P ORI L KERED, SHBD=2 v T 7 A LD
WiEEE A,

—finis—
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Résume

Structure of Context

Shoichi Okabe

This is the sequel of the present writer’s research into the forms and
functions of the context with a view to probing into its mechanism for the
clarification of a particular lexical and/or structural meaning.

It is a common knowledge that words are almost always found embedded
in specific contexts, and that one favorite technique for determining the
meanings of unknown words is formally krown as finding meanings from
context. However, for some reasons, perhaps including the lack of a unifying
theory of meaning and the scarcity of literature on the subject, the study of
context has remained below the threshold of linguists’ consciousness, with the
result that the concept of the context and its mechanism in the acutualization
of a particular meaning are among the least explored part of linguistics.
Nevertheless this apathy has gradually changed into apprehension as is evi-
denced from professor Fries’ verdict, ‘Structural meaning is not a vague
matter of context, so called.’” to professor Bach’s vindication, ‘It is important
to take into account the significance of linguistic and nonlinguistic context.’

American College Dictionary defines context as ‘the parts of a discourse
or writing which precede or follow, and are directly connected with, a given
passage or word.’” Another meaning of context, to quote Webster’s New World
Dictionary, is ‘the whole situation, background, or envioronment relevant to
some happening or personality.” Accordingly it is easy to see that the total
context falls apart into two variants in terms of its constituent materials: the
linguistic context is composed of speech sound, written or spoken, whereas
the nonlinguistic context is constructed with every object and happening that
surrounds the linguistic context. Placed in the frame of Bloomfieldian analysis
of the communicative acts the linguistic context conceivably corresponds to
the act of speech, and the nonlinguistic context may probably find its coun-
terpart in ‘practical events.

Since the linguistic context presupposes a scientifically accurate know-
ledge of the whole of human experience, the analysis of the linguistic context
presents itself as a more moderate enterprise. The linguistic context has
lexical and syntactical subdivisions in its mechanism for the clarification of
a particular lexical and/or structural meaning of a certain element of a given
discourse or utterance. Lexical context is that part of utterance or discourse

whose lexical meaning is necessary for the clarification of a particular lexical
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and/or syntactical meaning of a given element; and the syntactical context is
that part of utterance of discourse whose syntactical meaning help clarify a
specific lexical and/or syntactical meaning of a given element. Through both
these contexts the necessary part for the realization of a particular lexical
and/or syntactical meaning of a given element is defined as ‘the determiner’,
and the part of utterance or discourse whose lexical and/or syntactical mea-
ning is realized is in its turn defined as ‘the determined’. This dichotomy of
operational units of the determiner versus the determined is a duplicate of
Saussurean ‘signifiant’ and ‘signifié’ duality, though they are quite wide apart
both in concept and practice.

In this paper the present writer has confined his analysis of the context
to the domain of the sentence, with occasional referene to the connected
discoursc in so far as this is unavoidably called for in the analysis of the
sentence in question. And a tentative diagram of a system of the whole con-
text with its ramified subdivisions was obtained that follows.

1. pure form

. .. 1. bound
1. nonlinguistic 2. seal formi \(
1 2. free
context
o { explicit
3. fictional form 2. implicit
2. semi-linguistic { 1. 1st type
context 2. 2nd type
1. lexical [1- 1st type
2. 2nd type
. L 1. pure form
2. linguistle 1. morphological-bound
conbext 2. lexical-bound
2. 1st type . 5
2. syntactical { 3. }:)eOXL:fl(()i morphological-
4. lexico-situational-bound
1. lexical-bound

3. 2nd typel 2. situational-bound
3. lexico-situtional-bound
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